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GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS APPLICATION
IN THE UKRAINIAN TRANSLATION OF “CORALINE” BY NEIL GAIMAN

The purpose of the article is to analyze the application of grammatical transformations in the process of translation
of “Coraline” by Neil Gaiman into Ukrainian, carried out by O. Mokrovolskyi, and carry out their comparative analysis.

The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and special methods of research,
namely: analysis and generalization of scientific literature on the problems of translation transformations, theoretical
generalization, analysis and synthesis; comparative, descriptive, contrastive, and analytical methods.

The author defines the grammatical transformations as a method of translation by which a grammatical unit in
the original is transformed into a unit of the target language with a different grammatical meaning.

In translation process of “Coraline” O. Mokrovolskyi applies all kinds of grammatical transformations both
of syntactic and morphological nature. Most often the transformations of replacement, inner and outer partitioning,
adjectivation, nominalization and permutation are used, less often — outer integration, compensation and adverbalization.
But in most cases transformations are of complex nature. The translator uses several transformations simultaneously in
order to achieve adequacy.

Having analyzed the frequency and specificity of translation transformations application, we can draw a general
conclusion that in the process of reproducing a work of art from English into Ukrainian, transformations mainly
occur at the syntactic level, namely, permutations, replacement, transition from reverse to direct word order, changing
predicates during translation, partitioning of sentences, integration of sentences, the type of syntactic connection change.
At the morphological level, in turn, the transpoition of parts of speech and sometimes word-forming transformations are
used.

Key words: fiction translation, grammatical transformation, compensation, partitioning, integration, replacement,
transposition, permutation.
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3ACTOCYBAHHS TPAMATUYHHUX TPAHC®OPMAIIIA
B YKPATHCBKOMY NEPEKJIA I «KOPAJITHW» HIJTA TEHMAHA

Mema cmammi — npoananizyeamu 3acmocy8anHs 2pamamuyHux mpancghopmayii y npoyeci nepexnady «Kopaninuy
Hina [etivana ykpaincokoro mo6oio, euxonarnozo O. MoKkpoeonbCoKkum, ma 30MiCHUM iX NOPIGHANLHULL QHATI3.

OcHosHI HayKo8i pe3ylbmamu OMpPUMAHO i3 3aCMOCY8AHHAM KOMNIEKCY 3A2aNbHOHAVKOBUX | CReyianbHUuxX Memooie
00CHIOJNCEHHS, 4 came: AHANIZY MA V3A2albHeHHs. HAYKOBOT imepamypu 3 npodiem nepexiadaybkux mpancopmayiil;
MeopemuyHo20 Y3a2aibHeHH s, AHANI3Y | CUHmME3); NOPIBHAILHO20, ONUCOB020, NOPIBHANLHO20 MA AHATIMUYHO20 MEMOOIS.

Asmop susnauvae epamamuyni mpancopmayii K cnocié nepexknady, 3a 0ONOMO20I0 SIKO2O 2PAMAMUYHA OOUHUYSL
OPUZIHATLY NEPEMBOPIOEMbCA HA OOUHUYIO MOBU NEPEKNA0Y 3 THUUM SPaAMAMUYHUM 3HAYEHHAM.
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Y npoyeci nepexnady «Kopaninuy O. MoxkposonbcoKuti 3acnocogye 6ci uou epamamuiHux mpanchopmayii sk Cut-
maxcuynozo, max i mopgonociunoeo xapaxmepy. Hatiuacmiwe suxopucmosyromvcs mpancgopmayii 3aminy nopsoxy
Cli6, GHYMPIUWHBLO2O MA 308HIWUHLO20 NOOLTY, A0 ‘€Ekmueayii, Hominanizayii ma nepmymayii, piouie — 308HiUHLOI IHMe2pa-
yii, komnencayii ma aosepoanizayii. Ane 6 dinvuiocmi 6UNAOKI6 nepemeopPents HoCAMb KoMnieKcHull xapakmep. Ilepe-
K1a0ay BUKOPUCTNOBYE OeKiTbKA mpaﬂcd)opfwauizi 00HOYACHO 0718 OOCACHEHHS A0eK8AMHOCIII.

Hpoayaﬂzsyeaemu yacmomuicms ma cneyupiky 3acmocy8anis nepema()aubxux mpchqbopmawu MOdICHA 3pobumu
3a2anbHULl BUCHOBOK, WO 8 NPoYeci BIOMBOPEHHS XYOOUCHLOLO MBOPY 3 AH2TIICLKOL MOBU HA YKPAIHCbKY mpancghopmayii
8I00Y8aI0NbCS NEPEBAN’CHO HA CUHMAKCUYHOMY DI6HI, a came Nepecmano8Ki, 3aMIHU, nepexio 8i0 360pOMHO20 00 NPIMO-
20 NOPAVOYK CJi8, 3MIHA NPeOUKAmie nio yac nepexknady, noodil peuersb, 00 COHAHHS peyeHrb, 3MIHA MUNY CUHMAKCUYHOO0
36’a3ky. Ha mopgponociunomy pisHi, y ceoto uepey, GUKOPpUCTHOBYEMbCS IPAHCNONOZUYISL YACMUH MO, a iHOOi Ul C1080-

meipni mpancghopmayii.

Kniwouosi cnosa: xyoooichiil nepexiad, 2pamamuyna mpancopmayis, Komnewcayis, nooiis, inmeepayis, 3amiHd

NOPSIOKY Ci8, MPAHCHO3UYIs, NEPMYMAayis.

Problem statement. Fiction text translation,
as you know, is significantly different from other
functional and stylistic translations. Undoubtedly,
one of the main tasks of the translator of a literary
text is to preserve the writer’s individual style —
a system of content-related and formal linguistic
characteristics specific to the author’s works, which
make the author’s way of language expression
embodied in these works unique. Thus, it should
be noted that for the translator of a fiction work,
not only the primary semantics of the linguistic
sign is important, but also the pragmatic meaning,
and therefore the author’s specificity of vision
and reflection of the world and the concept
of the original work of art.

The translation process is very complex
and multifaceted, so the translator has to
overcome a number of obstacles. The main
task of the translator in achieving the adequacy
of the translation is related to the ability to elicit
the translation problem qualitatively and correctly
and apply translation transformations, which
are necessary so that the target text conveys all
the information contained in the source text as
accurately as possible, while following the relevant
norms of the language of translation.

Duetothe differences in the grammatical structure
of the English and Ukrainian languages, translation
from one language to another is impossible without
grammatical transformations. Grammatical
transformations are primarily the restructuring
of a sentence (changing its structure) and all kinds
of substitutions, both syntactic and morphological.
Grammatical transformations depend on various
reasons — both purely grammatical and lexical,
although the main role is played by grammatical
factors (Ostapenko, 2021).

Analysis of recent research and publications.
The issue of translation adequacy and related
problems are considered in the works of such
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scientistsasZ.Hetman,A. Hudmanian, V.Demetska,
R. Zorivchak, V. Karaban, T. Kyiak, N. Klymenko,
S. Maksimov, M. Novikova, O. Cherednychenko
and many others.

Such researchers as V. Karaban, T. Kyiak,
L. Naumenko & A. Hordieieva pay attention to
the reasons for using different types of trans-
formation in general and K. Nedbailo, S. Ostapenko,
A. Shyshko & H. Lukanska, O. Volchenko &
V. Nikishyna, L. Stanislavska, A. Demchenko —
grammatical transformations in particular.

The story “Coraline” was not an object
of many scientific researches. Such linguists
as O. Naumchyk, O. Krekhelieva study it from
the literary point of view. O. Mokhnachova
investigates artistic features of the story,
the study of which should be aimed at increasing
the reading level interest of students. L. Cheban
analyses strategies of narratology applied by
O. Mokrovolskyi in the translation of “Coraline”.

Thus, there has been no separate comprehensive
study of translation transformations application
in general and grammatical transformations in
particular in Ukrainian translation of “Coraline”.
This is the reason for the choice of our study.

The purpose of the article is to analyze
the application of grammatical transformations
in the process of translation of “Coraline” by
Neil Gaiman into Ukrainian, carried out by
O. Mokrovolskyi, and carry out their comparative
analysis.

The main scientific results are obtained applying
a set of general scientific and special methods
of research, namely: analysis and generalization
of scientific literature on the problems of translation
transformations; theoretical generalization,
analysis and synthesis; comparative, descriptive,
contrastive, and analytical methods.

The outline of the main research material.
Modern linguistics is aimed at studying
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various issues and solving a whole range
of linguistic problems, one of the directions being
translation and translation activity in general.
In order for the translation to be clear, adequate,
and understandable, translation transformations are
used. Today, our attention is still focused on the study
of the application of grammatical transformations,
which partially or completely change the structure
of the sentences of the original. Without the use
of grammatical transformations, translation is
practically impossible, because the structure
of sentences, the order of words, the inconsistency
of grammatical constructions, morphological
and syntactic differences cause the need to use one
or another grammatical transformation.

Grammatical transformations are a method
of translation by which a grammatical unit in
the original is transformed into a unit of the target
language with a different grammatical meaning.
A grammatical unit of any level can be replaced:
part of speech, part of a sentence, etc.

According to the classification of L. Naumenko
and A. Hordieieva (Naumenko, 2011), grammatical
transformations are divided into: compensation,

replacement, integration (inner and outer)
and partitioning (inner and outer).
In the process of comparative analysis

of “Coraline” by Neil Gaiman (Gaiman, 2012)
andits Ukrainiantranslationperformedby O.Mokro-
volskyi (Gaiman, 2016) a lot of grammatical
transformation can be identified, both of syntactic
and morphological nature.

The most common is the transformation
of replacement of word order:

said the cat drily (Gaiman, 2012) — cyxo
saznayue kim (Gaiman, 2016)

said the dog gloomily (Gaiman, 2012) — nonypo
npoeaskas ooz (Gaiman, 2016)

said Coraline (Gaiman, 2012) — nonpoxana
Kopanina (Gaiman, 2016)

head and tail held high and proud (Gaiman,
2012) — esucoxo 1 2o0p0o mpumaryu 20108y
ut xeocma (Gaiman, 2016)

The blue and red lights flashed on and off
(Gaiman, 2012) — Tam yce mak camo cnanaxysanu
U eacnu, cnanaxyeanu u eacanu eocni (Gaiman,
2016).

In all these examples, we can observe
the transformation of replacement of word order
that is caused by the need to bring the sentences to
the norms of the Ukrainian language syntax where
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in the conversational style it is customary to use
inverted word order.

In the following examples, replacement is
presupposed by the special rule of translating
sentences with the construction there is / there are
(in reverse order):

There was a sudden hissing noise from behind
the stage (Gaiman, 2012) — 3uenayvka 3-3a
aawmynkie wocw momo 3acuyano (Gaiman, 2016).

There were seats between Coraline and the stage
(Gaiman, 2012) — IHomixc Kopaninoio i cyerorwo
suoninu cuoinusa (Gaiman, 2016).

Rather often O. Mokrovolskyi applies the
transformation of inner partitioning (rendering
a simple sentence with the help of a complex one
(Naumenko, 2011, P. 28)):

The new Miss Forcible wore a white dress
and had flowers in her long yellow hair (Gaiman,
2012) — Omnosnena mic @opcibinna Kpacysaracs
6 Oinitl cykui, a ii scoemi Kocu 06yIU 3aKOCUYEHi
keimamu (Gaiman, 2016).

Coraline was woken by cold paws batting her
face (Gaiman, 2012) — Po36younu ii uuice x0100mi
aanu, wo epabanu it ruye (Gaiman, 2016).

Coraline’s mother had spoken occasionally
of replacing it with something newer (Gaiman,
2012) — Mama kaszana uac 6i0 uacy, wo mpeba
0 3aminumu tio2o yumco mooepuiwium (Gaiman,
2016).

As we can see, the original sentences are simple
ones, expanded by the Infinitive, Participle, or
Gerund. O. Mokrovolskyi translates them with
the help of complex sentences, which is typical for
the Ukrainian language when translating sentences
with non-finite forms of verb.

The following sentences are composite — they
consist of two parts. In Ukrainian translation they
are of complex nature — they consist of three parts
each and have homogeneous predicates:

He said it in a tight sort of way, urgently, so
I did (Gaiman, 2012) — Buouxuys 6in yi cinosa
Hanpyxceno, ye 0y8 Hakas, i 5 NOCIYXANACH
(Gaiman, 2016).

But the cat shrugged, in one smooth movement
that started at the tip of its tail and ended in a raised
movement of its whiskers (Gaiman, 2012) — Aze
yeu kim cmenys (niewuma?) — i mo 6y8 €OuHull
PYX, WO no4ascs 8i0 KiHUUKA X80CMA, 4 CKIHYUBCS
nionsmmsam komsayux eycie (Gaiman, 2016).

The transformation, reverse to partitioning, is
integration.
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Inner integration (a way of translating
of a complex or compound sentence with a simple
one (Naumenko, 2011, p. 30)) is also applied when
translating the story into Ukrainian:

If that s what you want (Gaiman, 2012) — Axwo
mu yvoeo basxcacus (Gaiman, 2016).

The new Miss Spink was wearing green tights
and high brown boots that went most of the way up
her legs (Gaiman, 2012) — Onosnena mic Ipumyna
oyna ebpana 6 3enene MpuKo U 8UCOKI KOPUUHEE]
4o0b0muU 3 XANAGKAMU MANO He HA 6ce CMecHO
(Gaiman, 2016).

Both sentences above are rendered into
Ukrainian with the help of inner integration in
order to make them easier to comprehend by young
audience.

The transformation of compensation
a method of translation by which the loss
of meaning in one part of a sentence or text
is compensated in another part (Naumenko,
2011, p. 26) — O. Mokrovolskyi applies to bring
the structure of translated sentences closer to
the norms of the Ukrainian language:

We could be friends, you know (Gaiman,
2012) — 3naew, mu... mu moenu 6 cmamu Opy3amu
(Gaiman, 2016)

It wasn 't the best place to go for a walk, really
(Gaiman, 2012) — Ak no npaedi, mo 6yno He
Hatikpauje micye 01 npozynanku (Gaiman, 2016)

L haven t got all day, you know (Gaiman, 2012) —
3unaew, ne mooicy s yinul Oewb NPOCMosoOULUMU
nepeo moboio (Gaiman, 2016).

The Ukrainian language is characterized by
the use of an introductory construction at the
beginning or in the first part of a sentence to
reinforce certain information.

Outer partitioning (a method of translation by
which one complex sentence is rendered with two
or more simple ones (Naumenko, 2011, p. 28))
is illustrated by the following examples from
“Caroline” :

Then it went down into a low crouch and moved
slowly forward, two or three steps. (Gaiman,
2012) — To0i Huzbko npucHy8cs i NOMUXEHBK)Y
nowas ckpadamucs. Cmynus 08a 4u mpu Kpoxu.
(Gaiman, 2016).

She stood blinking on the other side of the velvet
curtains, in a poorly lit theatre. (Gaiman, 2012) —
Kopanina cmana, euousnsawouuce myou, 3a
oxcamumosi 3aeicu. Lle 6y nedv oceimaeHu
meamp. (Gaiman, 2016).
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She told me she was my other mamma, but I never
saw my true mamma again. (Gaiman, 2012) —
Ckazana meni, 6yyim 60Ha — MOsL «IHWLA MAMAY.
Ane a Oinvwi HiKonu He 6AYUE MOEL CNPABI’CHBLOT
mamepi. (Gaiman, 2016).

Tomakethetranslatedtexteasierforthe Ukrainian
recipient to understand, O. Mokrovolskyi resorts to
simplification and applies outer partitioning.

Outer integration (a method of translation by
which two or more simple sentences are combined
into one complex one (Naumenko, 2011, p. 30)) is
applied in the translation of “Coraline” very rarely
but we can single out some examples:

Miss Forcible skipped on behind her, holding
a basket of flowers. She scattered the flower petals
across the stage as she went. (Gaiman, 2012) — Mic
Dopcibinna cKoKoM-O0OKOM BUCMYNANLA CTIOKOM
3a Helo, Hecyuu KOWUKA 3 KeImamu i 3acunaiodu
cyeny keimkosumu nemocmkamu (Gaiman, 2016).

In the given example, O. Mokrovolskyi combins
two sentences into one complex one, while also
applying inner integration in the second part, thus
simplifying the expression and making it more
concise.

In the process of translation from English into
Ukrainian, for various reasons, a translator has to
replace one part of speech with another one. Such
a replacement can be caused by the desire to make
the translated text adequate, avoiding constructions
that are not characteristic of the target language.

In the process of analysis of “ Coraline”
its Ukrainian translation, a significant number
of morphological substitutions, caused by various
factors, are revealed. Among the most important
ones is the desire to overcome the differences
between the system and the norm of the English
and Ukrainian languages.

The most common morphological trans-
formation applied by O. Mokrovolskyi is trans-
position (replacement of one part of speech by
another one (Nedbailo, 2007)), which is manifested
in translation of “Coraline” in all its types.

In the following examples: she was exploring
the Arctic — yaenana cebe docnionuyero Apkmuxu,
I am going exploring — s nidy na ceoi po3eioku,
she was sure — disuuHka mana neeHicme, strange-
smelling furniture — mebni 3 ixnim yyOHuUM OyXOM,
carried on looking — npooosoicuna nouiyku,
what do you think — na meorw dymky, (Gaiman,
2012; Gaiman, 2016) — gerund and participle are
rendered with a noun (nominatization), which
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is typical for non-finite forms of verb translation
into Ukrainian.

The adjectivation is observed in the following
examples: green and pinkness of the room —
3eneno-poxcesa cama Kimnamu, paper butterfly —
nanepoeozo memenuxa, grandmother’s furniture —
oaoycuni mebni, with the lion’s feet — na nee’auux
nanax, performed their show for ever — cmagunu
C8010 GIUHY 6UCMABY, lennis court — mMeHiCHull
kopm, May morning — mpagHesozo pawxy,
the morning sun — paHmkoge conye, winter’s
evening — 3umo6020 eeuopa, daytime sky — Ha
oennomy Heoi, Scullery door — Kyxouui Osepi
(Gaiman, 2012; Gaiman, 2016), where nouns are
translated by adjectives. This is especially common
while nouns in the Possessive Case and noun
groups translating.

In the expressions Out — Haodeopi, to one
side — nabix, unimpressed — oauoyce, very long
time — giodaena, Oyixce oasno (Gaiman, 2012;
Gaiman, 2016) — English adjectives, nouns
and prepositions are rendered into Ukrainian with
the help of adverbs, which justifies such type
of transposition as adverbalszation.

And in the examples with his tail high —
3adepuiu xeocma, Silence! — Moeuamu!, she might
have gone blind — a wo, sx éona ocninna, You
were wrong! — Tu nomunueca!, it gave a shiver
and aleap—mypnuka sax 30puznemuca, sk cmpuone,
the breath has gone — nepecmanew ouxamu, there
was a pause — cnigpo3mosnux nomoguae (Gaiman,
2012; Gaiman, 2016) — verbalization is applied
(a noun or an adjective is translated by a verb).

The replacement of places of tokens in a phrase
or elements in a phrase is called permutation
(Naumenko, 2011, p. 19). This transformation
can be exemplified by the following word
combinations: Amazon rainforest — 0ouj06020 nicy

Amaszsounii, other Coralines clothes — 0052 «inwor

Kopaninuy, future-warrior costume — xocmmom
8oina 3 matioymmuvoeo, broom cupboard — sugux o
siHuxka, her father s study—kabinemy c6020 «iHui020
mamay, snow-globe — kpyena 3abaska 3i cHicom,
flashing-lights door — Oeepi 3 Oauckomausumu
soeHsmu, spiders’ webs — nasymuna y naeyka
(Gaiman, 2012; Gaiman, 2016).

It is one more way to render a noun in
the Possessive Case and noun group alongside
with Ukrainian possessive adjectives.

But, in order to achieve adequacy — the main
goal of translation — the translator applies several
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transformations simultaneously, so we can
speak about the complex nature of translation
transformations. Thus, to translate the sentence
There were no proper clothes in the cupboard,
though. (Gaiman, 2012) — Oownaue 6 ecapoepobi
He Oyno nioxoxcozo e6bpanna. (Gaiman, 2016)
O. Mokrovolskyi applies the following grammatical
transformations: compensation (the word though
is replaces to the very beginning of the sentence)
and replacement (inversed word order).

In the next example: Coraline could hear
the smile in his voice, and she tried extra hard to
sound like an adult might sound, to make him take
her seriously. (Gaiman, 2012) — Kopanina iouyna
23IUBY NOCMIWKY 8 U020 2010ci, U 3pobuna
ocobnuse 3ycuis, wod ii c106a 368y4anu cepuosHo,
K 3a586a 00POCN020, — AOU iT CNPULIHAIU 8CEPUO3.
(Gaiman, 2016) — the following transformations
are applied: inner integration and two inner
partitionings simultaneously while rendering
infinitive into Ukrainian, two transpositions
(nominalizations) while translating the adjective
hard and the verb sound with nouns.

Let’s analyse the next example:

When it was closer she saw the light was
coming from a torch being carried in the mouth
of a large black Scottie dog, its muzzle grey
with age. (Gaiman, 2012) — Koau me ceimenvye
documsv HAOAUBUNLOCL, OIBUUHKA pO32nedind: mo
ceimums iXmMapux, a Hece 1020 68 Nawji eaIuKull
WOMAAHOCLKULL 002, YUl NUCOK NOCUBIE 00 BIKY.
(Gaiman, 2016)

In the process of the above sentence translation,
O. Mokrovolskyi resorts to two inner integrations
while participle constructions translating, three
transpositions (verbalizations) when rendering
adjectives closer and grey and the noun light with
verbs, and replacement in the second part.

The translation of the next sentence: She had
the feeling that the door was looking back at her,
which she knew was silly, and knew on a deeper
level was somehow true. (Gaiman, 2012) — Mana
giouymms. 06epi U cobi ousnimvcs Ha Heil
3uana, wo ye oypnuyi, ane 6i0uyeana, Ha AKOMYCb
2nUOWOMY PIGHI PO3YMIHHSL: AKACL NPABOa 6 mim
siouymmi ¢! (Gaiman, 2016) — is accompanied by
outer partitioning, replacement in the last clause
of the sentence, two nominalizations (adjectives
silly and true are translated by nouns).

Conclusions. The problem of translation
transformations in general and grammatical
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transformations application in particular remains
relevant,astransformationsatanylevelareanintegral
part of translation activities and any professionally
performed literary translation includes certain
types of transformations used in order to improve
the level of translation competence.

Summing up the analysis, we can conclude that
in most cases the transformations are justified.
The translator applies all kinds of grammatical
transformations both of syntacticand morphological
nature. Most often the transformations of replace-
ment, inner and outer partitioning, adjectivation,
nominalization and permutation are used, less
often — outer integration, compensation and
adverbalization. But in most cases transformations
are of complex nature. The translator uses several
transformations simultaneously in order to achieve
adequacy.

Having analyzed the frequency and specificity
of translation transformations application, we
can draw a general conclusion that in the process
of reproducing a work of art from English

to Ukrainian, transformations mainly occur
at the syntactic level, namely, permutations,
replacement, transition from reverse to direct word
order, changing predicates during translation,
partitioning of sentences, integration of sentences,
the type of syntactic connection change. At
the morphological level, in turn, the transpoition
of parts of speech and sometimes word-forming
transformations are used.

At the same time, it can be asserted that,
in addition to subjective and objective factors,
the number of grammatical transformations aimed
at achieving adequacy and semantic equivalence
of literary translation is also significantly influenced
by the current norms of the Ukrainian language.
Therefore, a key component of a translator’s
professional competence and a guarantee of quality
remains a perfect knowledge of the native language,
its basics, features and subtleties, as well as awareness
of modern trends, changes and innovations, which
all together ensure the creation of a high-quality
and adequate translation of any fiction work.
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